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Аннотация. Во многих странах мира большое внимание уделяется уровню квалификации учителей и 

преподавателей. Требования к педагогам постоянно расширяются – помимо знания своего основного предмета и 

методики его преподавания все больше внимания уделяется развитию метапредметных компетенций, мягких 

навыков, ценностно-смысловой сферы и профессиональной этики. Регулирование преподавания и обучения в 

сфере китайского языка как иностранного, подготовка и способствование профессиональному развитию 

учителей китайского языка как иностранного, а также оценивание их профессиональных компетенций не 

является исключением. Анализ международного опыта полезен для выработки профессиональных стандартов в 

России и их воплощения в процессе обучения студентов педагогического вуза. На основе интерпретации 

содержания «Международного стандарта учителей китайского языка как иностранного» (далее – Стандарта), 

утвержденного Всемирной ассоциацией преподавания китайского языка как иностранного 26.08.2022 г., 

предлагаются обобщенные советы к подготовке учителей, а также преподаванию китайского языка как 

иностранного. В Стандарте предлагаются подробные критерии для оценивания обучения и подготовки учителей 

китайского языка как иностранного в России не только в теоретическом, но и в практическом плане. Обучение 

студентов – будущих учителей китайского языка – на основе положений Стандарта будет способствовать их 

профессиональному развитию, сертификации и планированию карьеры в современной России. Предлагаемые 

советы полезны и для педагогов китайского языка для руссковорящих учащихся в Китае, педагогов китайского 

языка как иностранного в России и других педагогов, занимающихся преподаванием китайского языка как 

иностранного в других русскоговорящих странах. 
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Abstract. In many countries around the world, much attention is paid to the level of qualifications of teachers and 

professors. Requirements for teachers are constantly expanding – in addition to knowledge of their main subject and 

methods of teaching it, more and more attention is paid to the development of meta-subject competencies, soft skills, 

values and professional ethics. Regulating the teaching and learning of Chinese as a foreign language, training and 

promoting the professional development of Chinese as a foreign language teachers, and assessing their professional 

competencies is no exception. The analysis of international experience is useful for developing professional standards in 

Russia and their implementation in the process of teaching students at a pedagogical university. Based on the 

interpretation carried out on the basis of the content of the «International Standard for Teachers of Chinese as a Foreign 

Language» (hereinafter referred to as the Standard), approved by the World Association for the Teaching of Chinese as a 

Foreign Language on 08.26.2022, general advice is offered for the preparation of teachers of Chinese as a foreign 
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language, as well as teaching Chinese as a foreign language. The Standard proposes detailed criteria for the standard of 

training and assessment of teacher training of Chinese as a foreign language in Russia, not only in theoretical but also in 

practical terms. Training students – future Chinese language teachers – based on the provisions of the Standard will 

contribute to their professional development, certification and career planning in modern Russia. The proposed tips are 

also useful for the professional standard of teachers of Chinese as a foreign language for Russian-speaking students in 

China, teachers of Chinese as a foreign language in Russia, and other teachers involved in teaching Chinese as a foreign 

language in other Russian-speaking countries, who are able to work effectively and efficiently in the areas of study and 

teaching Chinese as a foreign language. 

Key words: higher education; «International standard for teachers of chinese as a foreign language»; training of 

teachers of chinese as a foreign language; teaching chinese as a foreign language; training standard; professional 

standard for teachers 
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Введение 

В 2007 г. был опубликован первый в мире 

«Международный стандарт учителей китайского 

языка как иностранного», который в 2012 г. был 

пересмотрен и переиздан. С 2015 года действует 

«Сертификат учителей китайского языка как 

иностранного», разработанный Китайским цен-

тром лингвистического образования и взаимо-

действия при Министерстве образования Китая. 

В 2019 г. данный центр снова приступил к разра-

ботке «Международного стандарта учителей ки-

тайского языка как иностранного» (далее – 

Стандарт), который был утвержден 26 августа 

2022 г. Всемирной ассоциацией преподавания 

китайского языка как иностранного 

[高皇伟，2022，с. 134–140].  

Стандарт был инициирован Центром китай-

ско-иностранного языкового обмена и сотрудни-

чества при Министерстве образования КНР, сов-

местно разработан 28 университетами, обще-

ственными группами и бизнес-организациями из 

тринадцати стран. Сразу после выпуска, Стан-

дарт привлек широкое внимание 

[冯丽萍，姜凝馨，叶一帆，2023，с. 20–26; 

叶军，2023，с. 27–32; 张新生，2023，с. 33–41]. 

Как нормативный документ, определяющий 

компетенции учителей китайского языка как 

иностранного, он разъяснил различные методы и 

системы обучения, технические возможности и 

профессиональные знания, которыми должны 

обладать учителя. «Сертификат учителей китай-

ского языка как иностранного», соответствую-

щий стандарту, предъявляет более высокие, 

научные и системные требования к учителям, 

что стало сильным стимулом для повышения 

общего качества и компетенции учителей.  

Стандарты по подготовке учителей – объект 

внимания учёных во всём мире. Интерпретация 

«Международного стандарта учителей китайско-

го языка как иностранного» 2022 г. полезна для 

развития современного российского высшего 

образования в сфере изучения и преподавания 

китайского языка как иностранного. 

Методы исследования 

Основной метод исследования, использован-

ный в данной статье, – интерпретация. На основе 

интерпретации, цитирования литературы и со-

держания «Международного стандарта учителей 

китайского языка как иностранного», утвер-

жденного Всемирной ассоциацией преподавания 

китайского языка как иностранного 26.08.2022 г., 

предлагаются обобщенные советы к подготовке 

учителей китайского языка как иностранного, а 

также преподаванию китайского языка. 

Результаты исследования 

В «Международном стандарте учителей китай-

ского языка как иностранного», выделяется 5 ос-

новных и 16 частных критериев.  

Основные критерии включают: 

− профессиональную концепцию;  

− профессиональное знание;  

− профессиональный навык;  

− профессиональную практику;  

− профессиональное развитие.  

Первый основной критерий – профессио-

нальная концепция – включает, во-первых, про-

фессиональную этику, во-вторых, профессио-

нальную веру. Стоит отметить, данный критерий 

является новым, что отличается от варианта 

2012 г. По сравнению с профессиональной эти-

кой, профессиональная вера обозначает, с точки 

зрения данной профессии, понимание уникаль-

https://elibrary.ru/OLGNSI
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ности и профессиональности преподавания ки-

тайского языка как иностранного, а также про-

фессиональной ценности данной профессии. С 

точки зрения учащихся, нужно уважать их прин-

ципы саморазвития и обучения китайскому язы-

ку и выбирать подходящее содержание и формы 

обучения.  

Критерий говорит о том, что необходимо от-

крыто относиться к разным культурам, уважать 

местные традиции и реалии, существующие в 

обществе. Говоря более предметно, развивать 

командный дух в педагогическом коллективе, 

уметь сотрудничать с коллегами, родителями 

учащихся и другими учащимися в педагогиче-

ском процессе. Концепция профессионализма 

является фундаментальной мотивацией для со-

действия развитию учителей, отправной точкой и 

нормальным состоянием педагогического обра-

зования, а также играет решающую роль в разви-

тии знаний и навыков учителей. Серьезное вни-

мание, уделенное концепции учителей, не озна-

чает отрицания роли знаний и навыков учителя, 

а основывается на гуманитарном понимании пе-

дагогического образования и на особом внима-

нии к контролю качества подготовки учителей 

[李泉，丁安琪，2020，с. 1–9]. 

Второй основной критерий – профессиональ-

ное знание – также отсутствовал в варианте 

2012 г. Во-первых, здесь имеется в виду педаго-

гическое знание. Нужно знать основные теории и 

понятия общей педагогики и педагогической 

психологии; основные положения науки о когни-

тивной сфере и обучении человека, характери-

стики познания и принципы психологического 

развития разных учащихся. А на практике – 

уметь анализировать и решать проблемы в про-

цессе преподавания, используя знание педагоги-

ки. В настоящее время преподавание китайского 

языка в мире претерпевает трансформацию, что 

вызвано спросом на обучение китайскому языку 

детей в школах разных стран, поэтому учитель 

китайского языка как иностранного должен об-

ладать основами педагогических знаний 

[李宝贵，刘家宁，2021].  

Во-вторых, необходимо знание лингвистики и 

грамматики китайского языка. В первую оче-

редь, нужно обладать основными знаниями в об-

ласти фонетики, лексики и грамматики китай-

ского языка, уметь описывать, анализировать и 

объяснять основные положения фонетики, лек-

сики и грамматики китайского языка. Далее, об-

ладать основными знаниями китайских иерогли-

фов, уметь анализировать формы китайских 

иероглифов и объяснять их характеристики. 

Нужно обладать основными знаниями прагмати-

ки и дискурса китайского языка, уметь описы-

вать, анализировать и объяснять прагматику и 

дискурс китайского языка. Учителю необходимы 

основные знания лингвистики, причем необхо-

димо не только знать общую теорию языка, но и 

особенности китайского языка, особенно важно 

умение сравнивать языки. А также необходимо 

уметь использовать знания лингвистики и китай-

ского языка на практике, анализировать языко-

вые явления, решать проблемы, возникающие в 

процессе преподавания.  

В настоящее время преподавание китайского 

как иностранного включает в себя три основных 

компонента:  

(1) преподавание китайского языка как ино-

странного в Китае;  

(2) преподавание китайского языка как ино-

странного или как второго языка за рубежом;  

(3) преподавание китайского языка как родно-

го языка в зарубежных сообществах китайцев.  

У разных коллективов, например, у зарубеж-

ных китайцев, иностранцев и иностранцев, кото-

рые живут в Китае, есть разные потребности в 

обучении китайскому как иностранному 

[吴应辉，2022].  

В-третьих, необходимо знать китайскую куль-

туру и мир китайского языка. Стоит отметить, 

кроме китайской культуры, в варианте 2022 г. до-

бавили знание о мире китайского языка, что обо-

значает, что нужно не только знать и уметь пред-

ставлять знания о китайской культуре, включая 

историю, философию, литературу, искусство и 

народные обычаи, а также знать и уметь пред-

ставлять знания о мире китайского языка, вклю-

чая обществознание, политику, экономику, обра-

зование, технологию, экологию Китайской народ-

ной республики, а также её специальных админи-

стративных районов (Сянган, Аомынь) и других 

регионов китайского языка в мире. Педагог дол-

жен анализировать самые важные события в об-

ществе и культуре и решать проблемы в препода-

вании и общении. То есть понимать и знать, что 

культура имеет как устойчивые традиции, так и 

нововведения, а также продолжает меняться.  

Международное распространение китайского 

языка в основном вызвано международной тор-

говлей и политикой. Китай имеет высокую репу-

тацию в развивающихся странах в Азии, Африке 

и Латинской Америке, и все больше и больше 

стран включают китайский язык в свои нацио-
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нальные системы образования 

[郭晶，吴应辉，2021;；亓海峰,丁安琪，2021；

李宝贵а，庄瑶瑶а，2020；李宝贵б，庄瑶瑶б，

2020]. Развитие обучения китайскому языку, со-

средоточенное в развивающихся странах, необ-

ходимо поддерживать, выстраивать обучение от 

базового уровня к профессиональному уровню и 

четко понимать ответственность этих стран в 

международном распространении китайского 

языка [卢淑芳，2023].  

К тому же, необходимо знать об особенностях 

обучения второму языку: основные теории обу-

чения второму языкы и характеристики обучения 

китайскому языку. При изучении китайскому 

языку необходимо учитывать влияние возраст-

ных и личностных особенностей обучающихся. 

А также важно уметь использовать знания о вто-

ром языке и решать вопросы в преподавании и 

обучении на практике. Теории об обучении вто-

рому языку помогают в педагогической практике 

учителям, позволяют более эффективно решать 

проблемы в образовательном процессе 

[崔希亮，2020，c. 291–

299；文秋芳，2017，с. 348–358+438]. 

Третий основной критерий – профессиональ-

ный навык. Во-первых, нужно уметь препода-

вать основные элементы китайского языка, знать 

основные методы и формы преподавания фоне-

тики китайского языка и помогать учащимся 

узнать характеристики фонетики китайского 

языка, обучать учащихся слушать речь на китай-

ском языке и общаться на нем; знать основные 

методы и формы преподавания лексики китай-

ского языка и помогать учащимся узнавать ха-

рактеристики лексики китайского языка, вы-

учить их и использовать их в речи; знать основ-

ные методы и формы преподавания грамматики 

китайского языка и помогать учащимся узнавать 

характеристики грамматики китайского языка, 

понимать основные конструкции и функции 

грамматики и использовать их в подходящем 

контексте; знать основные методы и формы пре-

подавания китайских иероглифов и помогать 

учащимся узнать характеристики китайских 

иероглифов, узнать произношение, значение и 

формы иероглифов, обучать учащихся читать, 

писать как на бумажных, так и на электронных 

носителях. А также важно понимать связь между 

языком и культурой, уметь объяснять культуру в 

языке и помогать учащимся понять культуру.  

В процессе преподавания нужно знать основ-

ные принципы и методы понимания, анализа и 

решения типичных ошибок учащихся, помогать 

учащимся эффективно решать их в фонетике, 

лексике, грамматике и иероглифике. 

[崔永华，1997，с. 51–56+64；胡明扬，1997, 

с. 14–19; 鲁健骥，1992，с. 69–73;].  

Во-вторых, – это развитие навыков преподава-

ния китайского языка. Это обозначает, что нужно 

знать цель и содержание преподавания китайско-

го языка, помогать учащимся усваивать навыки 

понимания речи на китайском языке, повышать 

их способности понимания разных материалов 

аудирования; знать цель и содержание преподава-

ния произношения на китайском языке, помогать 

учащимся усваивать навыки общения на китай-

ском языке, повышать их способность общаться 

на китайском языке в разных ситуациях. Знать 

цели и содержание преподавания чтения китай-

ского языка, помогать учащимся усваивать навы-

ки чтения на китайском языке, повышать их спо-

собность понять разные материалы на китайском 

языке; знать цель и содержание преподавания 

письма китайского языка, помогать учащимся 

усваивать навыки письма на китайском языке, 

повышать их способность выражаться письменно 

на китайском языке; знать цель и содержание 

преподавания перевода с китайского языка, помо-

гать учащимся усваивать основные методы пере-

вода, иметь соответствующую способность пере-

водить и знать основные методики по преподава-

нию второго языка и уметь использовать данные 

знания для преподавания навыков китайского 

языка. В связи с экономическими и образователь-

ными целями нужно уделять внимание одновре-

менно совершенствованию языковых навыков и 

профессиональных навыков в соотвествии с мест-

ными требованиями 

[职业中文能力等级标准的构建，2022，c. 2–14].  

В-третьих, – это межкультурная коммуника-

ция. Это один из классических критериев, обо-

значает, в целом, что нужно знать о разнообра-

зии культур в мире, уважать другие культуры, 

воспитывать у учащихся понятие равенства раз-

ных культур, а на месте преподавания нужно 

знать основные ценности, правила общения, спо-

собы поведения в местном обществе и уметь 

адаптироваться к местной среде. Кроме того, 

необходимо знать основные теории межкультур-

ной коммуникации, уметь использовать разные 

стратегии для эффективного решения межкуль-

турных коммуникационных проблем в общении 

с учащимися и в процессе преподавания.  
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Межкультурная коммуникация является дав-

ней темой в преподавании иностранного языка, 

общение «между культурами» – основное 

направление обучения культуре, но «транс-» об-

щение, «преодоление» проблем в коммуникации 

должно быть более важной образовательной це-

лью, например, транскультурная коммуникация в 

преподавании китайского как иностранного [Гао, 

2023, с. 105–112; Гао, Турова, 2022, с. 266–273; 

马龙，李虹，2022，с. 77–

83；刘滢，张毓强，2021，с. 52–56].  

В-четвертых, новый критерий, по сравнению 

с вариантом 2012 года, – педагогическая цифро-

вая технология, что обозначает, что необходимо 

использовать новейшие цифровые технологии в 

преподавании китайского языка как иностранно-

го, понимать возможности цифровых технологий 

в преподавании, уметь использовать цифровые 

технологии в образовательном процессе препо-

давания китайского языка как иностранного. 

На практике необходимо уметь выбирать тех-

нологию по ситуации в соответствии с целью, 

содержанием и характеристиками учащихся, 

уметь использовать технологии, уметь создавать 

подходящие педагогические цифровые ресурсы, 

то есть, уметь искать, собирать и выбирать он-

лайн-ресурсы и использовать их, что особенно 

важно в постпандемическое время, уметь прово-

дить обучение и управление на онлайн-

платформе в дистанционном формате и комби-

нировать дистанционное и очное обучение. То 

есть нужно использовать инновационные ресур-

сы, знать инфоэтику, защищать и уважать свое и 

чужое цифровое право. В педагогике необходи-

мо использовать новые цифровые технологии, 

потому как существуют многочисленные иссле-

дования о применении подобных технологий в 

образовании 

[杨宗凯，杨浩，吴砥，2014，с. 88–95], однако, 

в настоящее время, важно выбирать подходящие 

цифровые ресурсы и ценить человеческие права 

в виртуальной среде [崔峰，2023，с. 90–

95；李宝贵，庄瑶瑶，2021，с. 34–43]. 

Четвертый основной критерий –

профессиональная практика (мало отличается 

от общих стандартов для учителей). Во-первых, 

речь идет об учебном плане преподавания. Сна-

чала необходимо освоить стандарты и учебные 

планы преподавания, а также основные принци-

пы и методы написания учебного плана, для это-

го нужно грамотно ставить цели, соответствущие 

возрасту, уровню китайского языка, когнитив-

ным особенностям, требованиям к учёбе в соот-

ветствии с реальными учебными возможностями 

детей, а затем установить содержание препода-

вания, проводить мероприятия в соответствии с 

целью, воспитывать у учащихся способность к 

самостоятельному обучению, а также коопера-

тивному обучению. Нужно в соответствии с це-

лью и ресурсами выбирать методы в процессе 

обучения и планировать упражнения и тесты. В 

классе нужно эффективно использовать доску и 

подготовить другие средства обучения. Во время 

обучения помнить о междисциплинах, уметь свя-

зать изучение китайского языка с другими пред-

метами.  

Во-вторых, что касается выбора и использо-

вания педагогических ресурсов, нужно в соот-

ветствии с ситуацией выбирать подходящие ре-

сурсы; в соответствии с уровнем и требованием 

учащихся использовать учебники, а в ситуации 

дефицита ресурсов создать новые ресурсы.  

В-третьих, организация и управление клас-

сом: нужно выбирать подходящий язык, помо-

гать учащимся понять содержание и задачи уро-

ка, выбирать подходящие методы, в том числе в 

соответствии с особыми потребностями в обра-

зовании и стратегиями заинтересовать учащихся, 

организовать эффективные мероприятия, повы-

шать эффективность обучения учащихся, орга-

низовать процесс обучения, чтобы учащиеся вы-

полняли учебные задачи, правильно организо-

вать время обучения, общаться с учениками, по-

вышать эффективность урока возможными сред-

ствами. А также нужно устанавливать правила в 

классе, формировать здоровую, безопасную для 

всех среду, своевременно решать проблемы на 

равных, организовывать мероприятия, развивать 

внеклассную деятельность.  

Последний аспект – оценивание и результаты 

обучения. Необходимо на основе цели обучения 

оценивать учащихся, чтобы понять их результаты, 

а также нужно помогать учащимся самим себя 

оценивать, помогать им анализировать свою дея-

тельность и составлять план обучения. Необходи-

мо анализировать результаты, учитывать требова-

ния учащихся и ставить новые продолжительные 

цели обучения. С учащимися и другими субъек-

тами образовательного процесса нужно обсуж-

дать результаты обучения, а также при необходи-

мости давать им рекомендации и советы. Профес-

сиональное развитие учителей происходит из 

стремления повысить свой профессиональный 

статус. Профессионализм – это практика и квали-
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фикация. Профессиональное развитие учителей –

улучшение их профессиональной практики 

[崔允漷，王少非，2014, с. 77–82]. 

Пятый основной критерий – это профессио-

нальное развитие. Он предполагает, во-первых, 

педагогическую рефлексию: необходимо анали-

зировать весь процесс обучения (проводить ана-

лиз результатов учащихся, общаться с коллега-

ми, вести дневник, уметь думать и оценивать, а 

потом действовать), чтобы улучшать свою пре-

подавательскую деятельность. Во-вторых, необ-

ходимо уметь планировать свое профессиональ-

ное развитие. Сначала нужно понимать важность 

саморазвития и непрерывного обучения, уметь 

составлять цели на разных этапах своей профес-

сиональной деятельности, нужно также посещать 

курсы, лекции, конференции, чтобы лучше пори-

ентироваться в своей профессии и повышать ка-

чество своего преподавания, а также важно знать 

основные направления исследований. Все это 

позволяет правильно оценить свою деятельность, 

чтобы затем ее улучшить. Воспитывать рефлек-

сирующих учителей стало одной из важных це-

лей педагогического образования. Педагогиче-

ская рефлексия способствует эффективному 

профессиональному развитию учителей. 

[申继亮，刘加霞，2004，с. 44–49]. 

Заключение 

Знание основ интерпретации «Международно-

го стандарта учителей китайского языка как ино-

странного» 2022 г. полезно для подготовки про-

фессиональных русскоговорящих учителей ки-

тайского языка как иностранного в Китае, России, 

а также других русскоговорящих странах, спо-

собных работать эффективно и качественно в 

сферах изучения и преподавания китайского язы-

ка как иностранного. Чтобы эффективно изучить 

факторы, влияющие на качество подготовки учи-

телей китайского языка как иностранного за гра-

ницей на практике необходимо использовать 

«Международный стандарт учителей китайского 

языка как иностранного» 2022 г., уточняя его по-

ложения, исходя из конкретных местных условий.  
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